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35 George III – Chapitre 2 
 
Acte pour la nomination d’Inspecteurs qui établiront la qualité de la Potasse et Perlasse pour 
l’exportation. 
 
Vu que la Potasse et Perlasse sont des articles à devenir de plus en plus de conséquence dans 
l'exportation de cette Province, et qu'il pourroit tendre à l’amélioration de leur qualité et résulter 
d’autres effets avantageux si cette qualité étoit déterminée avant de les embarquer pour 
l'exportation; qu’il soit donc statué par la très excellente Majesté du Roi, par et de l’avis et 
consentement du Conseil Législatif et de l'Assemblée de la province du Bas-Canada, constitués et 
assemblés en vertu de et sous l’autorité d’un Acte passé dans le Parlement de la Grande Bretagne, 
intitulé “Acte qui rappelle certaines parties d’un Acte passé dans la quatorziéme année du règne de 
sa Majesté, intitulé, “ Acte qui pourvoit plus efficacement pour le Gouvernement de la province de 
Québec dans l'Amérique Septentrionale, et qui pourvoit plus amplement pour le Gouvernement de 
la dite Province; ” et il est par le présent statué par la susdite autorité, qu’il sera et pourra être légal 
pour le Gouverneur, le Lieutenant Gouverneur ou la Personne ayant l’administration du 
Gouvernement, d’appointer de tems à autre, autant qu’il pourra lui paroître convenable, une ou 
plusieurs personnes capables dans telles cités, villes ou places dans cette Province où il est ou 
pourra être nécessaire, pour être Inspecteur ou Inspecteurs de Potasse et Perlasse, qui sur telle 
nomination seront Inspecteur ou Inspecteurs pour mettre cet Acte en éxécution, auront tous les 
pouvoirs et seront sujets à toutes les pénalités ci-après mentionnées; et chacun des Inspecteurs 
avant d’entrer dans l’exécution de son office, prendra et souscrira un serment devant un des Juges 
de sa Majesté de la cour du Banc du Roi de cette Province dans les mots suivants, savoir; 
 
“ Je A. B. jure solemnellement que fidélement, vraiment et sans partialité, au meilleur de mon 
jugement, habileté, et connoissance, j’exécuterai, ferai et accomplirai l’office et le devoir d’un 
Inspecteur et Examinateur de Potasse et Perlasse, conformément au vrai sens et intention d’un 
Acte de cette Province, intitulé “Acte pour la nomination d’Inspecteurs qui établiront la qualité de 
la Potasse et Perlasse pour l’exportation” et que directement ou indirectement par moi-même ou 
par aucune autre personne ou personnes, pour moi je n’acheterai ni ne vendrai pour mon compte 
ou pour le compte d'aucune autre personne ou personnes quelconques, aucune Potasse ou 
Perlasse durant le tems que j'ai ferai Inspecteur. Ainsi Dieu me soit en aide. 
Lequel serment il filera ou sera filer dans le Bureau du Greffier ou des Greffiers de la cour du Banc 
du Roi ou de la cour provinciale du district dans lequel il réside. 
 
II. Et qu’il soit de plus statué par l’autorité susdite, qu’aucune personne on personnes 
quelconques après le premier jour de Septembre prochain n’embarqueront aucune Potasse ou 
Perlasse pour être exportées de cette province avant de la soumettre à la vue et à l’examen d’un 
Inspecteur à être appointé pour cet effet comme susdit, lequel sera vuider les futailles et 
examinera soigneusement, fera l’épreuve et divisera, s’il est nécessaire, la dite Potasse ou Perlasse 
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en trois différentes qualités; que le dit Inspecteur sera tenu de mettre chaque qualité séparément 
dans des futailles étanches, bien conditionées et cerclées, qu’il distinguera par les mots, premiére 
qualité, seconde qualité ou troisiéme qualité avec les mots Potasse ou Perlasse, aussi les lettres de 
son nom et celles du lieu où telle Potasse ou Perlasse sera ainsi examinée, étampées tout au long 
en lettres lisibles sur chacune des futailles, pour lesquels devoirs, ainsi que pour le service 
additionel de remettre la dite Potasse ou Perlasse dans les futailles, et pour remettre les dites 
futailles dans le même état qu'elles étoient lorsqu'elles lui auront été soumises pour l'inspection, 
pour les peser et livrer aux propriétaires d’icelles une facture ou état sous son seing du poids de 
chaque futaille avec la tare ou pesée de chaque futaille étant vuide, laquelle tare sera marquée 
d'un fer à marquer sur le fond de chaque futaille, le dit Inspecteur aura et recevra six deniers 
monnoie courante pour chaque quintal de Potasse ou Perlasse ainsi examinée, lesquels seront 
payés par la personne ou les personnes qui se seront adressées à l'Inspecteur pour faire faire telle 
inspection; pourvu toujours que si aucune des dites futailles est trouvée suivant le jugement de 
l’Inspecteur n’être pas propre à embarquer, tels autres frais de Tonnelier ou telles autres futailles 
qui pourront être nécessaires, seront faits ou fournis aux dépens du propriétaire. 
 
III. Pourvu aussi et qu'il soit de plus statué, que s’il s’éleve quelque différent entre tel Inspecteur 
ou aucun propriétaire de telle Potasse ou Perlasse, quant à la qualité d’icelle, on s’adressera à 
aucun des Juges à Paix de sa Majesté dans la cité, ville ou place où telle différent aura pu arriver, 
lequel Juge à Paix sera et est par le présent requis de faire un warrant, sommant trois personnes 
désintéressées, d'intégrité et de connoissance, expertes pour examiner et visiter la dite Potasse ou 
Perlasse ainsi que le cas écherra; une des dites personnes à être nommée par l’Inspecteur, une 
autre d'entr'elles à être nommée par le possesseur de telle Potasse ou Perlasse, et la troisiéme à 
être nommée par le dit Juge à Paix, lesquelles trois personnes prêteront serment d’examiner de 
nouveau la dite Potasse ou Perlasse suivant le cas, et de faire rapport aussitôt qu’elles le pourront 
convenablement, de la qualité d’icelle, telle qu’elles se trouveront; et le dit Juge à Paix est par le 
présent autorisé et requis de rendre son jugement conformément au rapport des dits trois experts 
ou de deux d’entr’eux, lequel jugement sera final; et dans le cas où la dite Potasse et Perlasse ou 
aucune partie d’icelle sera jugée être de la qualité ou des qualités spécifiées par l’Inspecteur, le dit 
Juge à Paix est par le présent autorisé d’ordonner que la dite Potasse ou Perlasse soit étampée par 
le dit Inspecteur conformément à telle distinction, et ordonnera et condamnera le propriétaire ou 
possesseur d'icelle à payer à tel Inspecteur six deniers monnoie courante pour chaque quintal de 
toute telle Potasse et Perlasse qui sera jugée comme susdit, avec les frais et charges raisonnables 
du nouvel examen; mais dans le cas où la dite Potasse ou Perlasse ou aucune partie d’icelle sera, 
sur tel examen, trouvée différer en qualité de la décision du dit Inspecteur sur icelle, elle sera 
marquée en conséquence du rapport des dits Inspecteurs ainsi approuvés comme susdit, et les 
frais de tel nouvel examen, autant qu’elle sera trouvée différer de l’examen et de la décision de 
l’Inspecteur, seront payés par l’Inspecteur. 
 
IV. Et qu'il soit de plus statué par la susdite autorité, que sur le serment d’aucun tel Inspecteur 
devant aucun des Juges à Paix de sa Majesté, lequel serment le dit Juge à Paix est par ces 
présentes autorisé d’administrer, qu’il a raison de croire que de la Potasse ou Perlasse est chargée 
ou se charge à bord d’aucun vaisseau ou vaisseaux pour être exportée hors de cette Province sans 
avoir été examinée, tel Juge à Paix accordera, et il est par le présent requis d'accorder 
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immédiatement un warrant au dit Inspecteur sous son seing et sceau, autorisant le dit Inspecteur 
de prendre un connétable ou autre Officier de Paix pour entrer, pendant le jour, à bord d’aucun tel 
vaisseau ou vaisseaux quelconques, étant dans le ou les ports de la cité, ville ou place ou tel 
Inspecteur est autorité d'examiner; et s’il arrive que le dit bâtiment ou vaisseau n'ait pas alors 
réguliérement reçu son congé du Collecteur ou autre Officier convenable des douanes de sa 
Majesté, de faire recherche et découvrir aucune Potasse ou Perlasse chargée ou se chargeant à 
bord d'aucun tel vaisseau ou vaisseaux pour être exportée de cette Province sans avoir été 
examinée; et si tel Inspecteur dans sa recherche découvre aucune futaille ou futailles de Potasse 
ou Perlasse qui ne soient pas étampées, ainsi qu’il est ci-dessus dirigé, toute et chacune des 
futailles de Potasse et Perlasse ainsi embarquées ou s'embarquant, et qui ne seront point 
étampées en la maniére ci-dessus dirigée, il pourra les saisir et les amener à terre, et elles seront 
confisquées pour la personne ou les personnes qui les seront embarquer ainsi, ou les auront fait 
embarquer; et le maître ou commandant d'aucun tel vaisseau qui recevra aucunes telles futailles 
de Potasse ou Perlasse sans être étampées comme susdit, encourra et payera une amende de 
cinq livres monnaie courante, et si quelque maître d’aucun vaisseau ou aucun de ses matelots ou 
domestiques s’oppose ou empêche le dit Inspecteur en produisant tel warrant de faire recherche 
comme susdit, chaque personne ainsi contrevenant, pour chaque contravention, encourra et 
payera une amende de dix livres monnoie courante, outre toute autre pénalité et punition 
auxquelles elle ou elles seront condamnées pour s'être opposées ou avoir empêché l’exécution 
légale d’aucun warrant de faire recherche comme susdit, et dans le cas où aucune personne fera 
volontairement aucun faux serment concernant les matiéres ci-dessus mentionnées, et en étant 
légalement convaincue, elle sera dans le cas de subir les peines et pénalités infligées pour le crime 
de parjure commis sciemment et par corruption, par le statut passé dans la cinquiéme année du 
règne de la Reine Elizabeth.  
 
V. Et qu’il soit de plus statué par l’autorité susdite, que si aucun Inspecteur de Potasse ou 
Perlasse, n’étant pas alors employé dans l’Inspection et examen de Potasse et Perlasse 
conformément aux devoirs prescrits par cet Acte, sur demande à lui faite en jours légaux et à des 
heures convenables pour examiner aucune Potasse ou Perlasse comme susdit, refuse, néglige ou 
retarde à procéder à tels examen et inspection pendant l’espace de quatre heures après que telle 
demande lui aura été ainsi faite, l’Inspecteur ainsi refusant; négligeant ou retardant à faire tels 
examen et inspection, pour chaque offense encourra et payera une somme de vingt chellins 
monnoie courante, pour l’usage de la personne ou des personnes qui auront ainsi attendu. 
 
VI. Et qu’il soit de plus statué par l’autorité susdite, que si aucune personne ou personnes 
contrefont, aucune des étampes susdites, ou les impriment sur aucune futaille ou futailles, en 
étant légalement convaincues, elles payeront une amende de cinquante livres monnoie courante, 
et si aucune personne vuide aucune futaille ou futailles de Potasse ou Perlasse étampées comme 
susdit, afin d’y remettre d’autre Potasse ou Perlasse pour vendre ou exporter, sans auparavant 
ôter la dite étampe, la personne ou les personnes ainsi contrevenant payeront respectivement 
une amende de cinquante livres monnoie courante. 
 
VII. Et qu’il soit de plus statué par l’autorité susdite, que toutes les amendes et confiscations 
imposées par cet Acte, seront perçues avec les frais en la même maniére que les dettes de même 
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valeur sont recouvrées dans cette Province, par action de dette, bill, plainte ou information, une 
moitié de toutes telles amendes et confiscations après-être perçues, excepté telles qui sont ci-
devant autrement appliquées, sera immédiatement payée entre les mains du Receveur Général 
pour l’usage de sa Majesté, pour être employée au soutien du Gouvernement de cette Province; 
et il en sera tenu compte Sa Majesté par la voie des Commissaires du Trésor de sa Majesté en 
telles maniére et forme que sa Majesté ordonnera, et l’autre moitié à l’Officier ou autre personne 
qui en aura fait la poursuite. 
 
VIII. Et qu’il soit de plus statué par la susdite autorité. que si aucune action ou poursuite est 
commencée contre aucune personne ou personnes pour aucune chose faite en conséquence de 
cet Acte. telle action ou poursuite sera commencée dans l’espace de six mois depuis l’offense 
commise et non après; et le défendeur ou les défendeurs. dans toute telle action ou poursuite. 
pourront plaider l’issue générale. et donner cet Acte et la matiére spéciale en évidence dans aucun 
procès qui sera intenté sur icelle, ci prouver que la dite chose a été faite, en vertu et par l’autorité 
de cet Acte; et s’il paroit qu’elle a été ainsi faite alors, la cour jugera en faveur du défendeur ou des 
défendeurs, et si le demandeur est débouté ou discontinue son action, après que le défendeur ou 
les défendeurs auront comparu, ou si jugement est rendu contre le demandeur, le défendeur ou 
les défendeurs auront droit de et recouvreront triple dépens et auront le même recours pour 
iceux, comme les défendeurs l’ont dans d’autres cas par la Loi. 
 


